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IIPATMATHYHHH 3MICT CEMAHTHYHHX 3PYILIEHB ITPH
YKIIHHIOBAHHI EJIEMEHTY /10 CKIIA/1Y ®PA3EOJ/IOTTYHUX
O/JIMHHIb (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI “JKOBTOI” IIPECH)

Cmammio NpUC6A4YEeHO BUSHAYECHHIO npacmamudHux Lfi]leﬁ 3MIH y ceMaHmuL;i
@pazeono2ivHux 0OUHUYb NPU YKIUHIOBAHHI HOBO20 OKA3IOHANLHO2O eflemeHmy. Y
cmammi  po32NIAHYMO  2PAMAMUYHI  MOOENl 38 513Ky  MIJC — eleMEeHMOM, U0
VKIUHIOEMbCS, MA  KOMHOHEHMOM  ¢hpaszeonociunoi  oounuyi. Bcmanoeneno
BI0ONOGIOHICMb 2PAMAMUYHOI MOOeNl CEeMAHMUYHIU O3HAYI, AK)Y GHOCUMb HOBUL
eJjleMerHm.

KJ’IIO‘IOBi CJIOBA. cpamamudrna Moaeﬂb, npazmamudHa Lﬂ]lb, cemarmudHa
03HAKA, YKIUHIOBAHHS, (Ppa3eosociuna 0OUHUYsL.

The article focuses on revealing pragmatic goals of the semantic changes of
phraseological units by terms of their cleft use. The article studies grammatical
patterns presenting the ties between the component of a phraseological unit and
a new occasional element. The correlation between the grammatical pattern and
the semantic feature brought by a new element is noted.

Key-words: cleft use of phraseological units, grammatical pattern,
pragmatic goal, semantic feature.

Cmamuws nocesAauieHa onpec)eﬂeHwo npazmamudecKux 1/;6]261/7 UBMEHeHUl 6
cemarnmuke (])pa3eOﬂoeuueCKux edunuu npu BKJIUHUBAHUU HO6020
OKKA3UOHANLHO20 dllemenma. B cmamuve paccemampuearomces epammamudeckKue
Mmooenu C6A3U M@Ofcay 6KJIUHUBAEMbIM INNEMERMOM u KOMNOHEHMOM
qbpas‘ewzoeuqecmd eduHuubz. Yemanoeneno coomeemcmeue ZpaMMamulleCKOﬁ
Mooenu  CeMaHmuyecKkoul xapakmepucmuke, Komopyrw  npueHocum HOBbIU

IeMEHMm.



KiroueBrlie cnoBa: BKJIUHUBAHUE, cpAMMAMUYeCcKasl .Manflb, npazmamudecKast

yéejlb, cemarnmudecKas xapakmepucmuka, (ﬁpab’eOﬂOZUHQCKCl}Z €OUHMZ461.

B anrmiicekiii MOBI OKa3iOHajdbHE BKHUBAaHHA (HPA3COJIOTIYHUX OJUHHUIID
(®O) mae mpomykTuBHHMI Xapaktep. [IpuiloM yKIMHIOBaHHS 3aCTOCOBYETHCS B
aQHTJIMCBKIA MOBI 3 JaBHBOAHTJINWCHKOTO TEpioay, IO € JI0Ka30M KOro
KOMYHIKaTHUBHOI ITIHHOCTI [2, ¢. 49]. ITutaHHs TOTO, SKi LI IEPECITiay€e aapecanT
y KOMYHIKaIlli, BAKOPUCTOBYIOUM MPUHOM YKIMHIOBaHHS, 3BayKal0Ouy Ha BU3HAHHS
AHTPOTOLEHTPUYHOTO MIAXOAY y CYYaCHHMX JIHIBICTUYHHMX JOCITIKEHHSX, €
JTOBOJII aKTyaJIbHUM.

MeTo10 AaHO1 CTaTTI € BU3HAUMUTHU IparMaTUyHl IUJII CEMaHTHYHUX 3MiH
(dbpazeosiori3MiB MPU YKIMHIOBAHHI JI0 iX CKJIaJly OKa310HaJIbHOTO KOMIOHEHTY. B
3B’SI3KY 3 LIUM MOCTAIOTh HACTYITHI 3aBJAaHHS:

- PO3MEXYyBaTH MOHATTA YKJIWHIOBaHHS, JOJaBaHHS 1 PO3PUBY SIK MPUHOMIB
dbpazeosioriudoi nedopmariii;

- BHU3HAYUTH rpaMaTUYHI MOJIET 3B’SI3KYy MK €JIEMEHTOM, 10 YKJIMHIOEThC,
Ta KOMIOHEHTOM (hpa3eoIOr4HOI OJIUHUIII,

- BCTAHOBUTHU KOPEJII0 MDK TPaMaTUYHOI MOJICJUTIO CTPYKTYPHHX 3MiH,
CEMAHTUYHOIO O3HAKOIO, SIKa BHOCUTHCS HOBUM €JIEMEHTOM, Ta MParMaTuyHOIO
IULTIO 3M1H y ceMaHnTuil OO.

O0’ekTOM JOCHIDKEHHSI € YKIWHIOBAaHHA SK TpuiioM naedopmaitii
(bpazeosOTTYHUX OJUHULIb.

IIpeaMeTroM BUBYEHHS € MparMaTUyHa CHPSMOBAHICTh 3MIH Y CEMAHTHII
dpazeonoriamMiB BHACHIZOK jaedopMaliii iXHbOI CTPYKTYpH TPH 3aCTOCYBaHHI
MPUHOMY YKIMHIOBaHHS.

Marepiajiom cnyryBanu OpuTaHChKI Ta amepukaHcbki BumaHHs “OK!”,
“The National Enquirer”, “The Daily Star.”

OcHOBHI 3acafu JIOCHTIIKCHHSI MParMaTUYHOrO 3MICTy CEMAHTUYHUX 3MiH
IpU YKIMHIOBaHHI eneMeHTty fo ckiany PO 3naxoaumo y mpaisx O. B. Kynina

A. C. Hauucumone, I. lO. TperbsikoBoi, H. O. KptokoBoi. YKiIHHIOBaHHA — 1I€



“CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUN MPUAOM OKa310HAIBHOTO BkuBaHHS PO y MOBJIEHHI,
32 YMOB SIKOTO €JIEMEHT, 10 YKIMHIOETHCS, CTa€ (Ppa3eosoriuHuM OKa310HATbHUM
€JIEMEHTOM Y JaHOMY MOBJIEHHEBOMY akTi, 3MiHIOIOYM CTpykTypy DO i
MOIIUPIOIOYH 11 KOMITIOHEHTHUH ckian” [3, ¢. 86]. YKIMHIOBaHHS CIIil BIIPI3HATH
BiJl J0JaBaHHA 1 po3puBy. [Ipu nogaBanHi kKoMmoHeHTHUH ckiaax @O 30BciM He
3MIHIOETHCSA, @ OCTaHHIN a00 MOYATKOBUH €JIEMEHT 3B S3YETHCS 3 MPUIICHKHUMU 10
HBOTO eleMeHTaMH KoHTeKcTy. Po3puB OO Ha 4dYacTUHH TEPEeMiHHUM
cioBom/ciaoBaMu ab0 rpadiyHUMH 3aco0aMM TEX HE 3MIHIOE 1i KOMIOHEHTHOTO
cknany. M nume mpuw yKIMHIOBAHHI 3MIiHIOIOThCSA KibKicHI Tokasamkn ®O, mpo
IPU3BOIUTH 1 A0 SKICHUX 3MIH. TOMYy BaXIMBUM € CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUUN
aCIEKT MTOSIBU HOBOT'O KOMITOHEHTY.

dakTop, AKUI aKTyai3ye TpaHC(HOPMALiiHI NPOUECH IPH LBOMY MPHUIiOMI,
— 1e posautbHoopopmiieHICTE PO, M0 Hajlae MOXKIUBICTh ii KOMIIOHEHTaM
BCTYyNIaTW y 3B’S3KM  CIOJYYyBAaHOCTI, CHIBBIJHECEHOCTI, NpPUEAHAHHA 3
€JIEeMEHTaMH, 10 YKIUHIOIOTbCA. PO3riasiHeMo rpamaTudHi MOJenl 3B’S3KYy MK
€JIEMEHTOM, 110 YKJIMHIOEThCA, Ta KOMIIOHEHTOM DO, 3 SIKUM BiH IIOB’A3Y€ThCS.

Cnonyuysanicme.

Adj. + Noun: play the game/ball — hard-ball;

Noun + Noun: set in motion/progress/train — baby train;

Participle 11 + Noun: fight like cat and dog— well-oiled cats and dogs;

Pronoun + Noun: call the shots/tunes — all the shots.

Adv. + Adj.: Hit/touch a (raw) nerve — a very (tender) nerve;

Adv. + Adj. + Noun: Keep/have somebody on a leash — an especially tight leash.

Cnisgionecernicmo.

Verb + Noun: Be/keep on track — keeping her career on track.

lIpueonanns.

Verb +Adv.: Put oneself on the map — put her back on the map.

CnoBO, 110 YKJIMHIOETHCS, BCTYIA€ y CEMaHTHUHI 3B’SI3KM 3 KOMIIOHEHTOM
@O, 3 axkuM BoHO noeanyeThes. Tak, O. B. KyHiH, xapakTepu3yroun CEeMaHTHUYHI

BIJTHOILLIEHHSI CYMICHOCTI 1 HECYMICHOCTI MK HOBUM €JIEMEHTOM Ta KOMIIOHEHTOM



@O npu yKIMHIOBaHHI B Meax Hainommpenimoi mogeni Adj. + Noun, ykasye Ha
GyHKIT KOHKpeTu3alii, HOMIHYIOUM 11 “yTOYHEHHSM 3HAuY€HHS, JOJATKOBOIO
CEeMaHTHYHOIO 1H(dopMalier”, 1HTeHcHdikalli Ta TMocjaabJeHHs 3Ha4YeHHs
(“ctwmictiuni  Qymkmii’) [1, c. 13 — 22; 2, c. 49]. Ilpuuomy yHKIis
KOHKpEeTH3allli 32 YMOB CEMAaHTHYHOI CYMICHOCTI € TIPOBIJIHOIO, a T'OJIOBHOIO
(GYHKITIE€I0 BIJHOIIEHHS CEMAaHTHMYHOI HECYMICHOCTI BHUCTYIA€e KOHTPACTHE
31CTaBJICHHS 31 CTWIICTUYHOIO MeTor [Tam camo]. BaxxmuBuM BHCHOBKOM € TOM
dakT, 1o iHHoBarlil y cemanTuil @O 3a paxXyHOK HOBUX CEMaHTUYHHUX B1JHOIICHb
y CKJaJi OKa3i0HAIbHOTO (Hpa3eosiori3My, BUKOHYIOTh (DyHKIII KOHKpeTH3arlii,
1HTeHCcU(DIKaLli HOro 3HaYeHHS, 5Kl 1 peani3yloThCs [IUMHU BIIHOIIEHHSAMU. AJie, Ha
HaIly JyMKY, KaTeropisi JIOTIYHOCTI/aJOTIYHOCTI € HEJAOCTAaTHbOI Y BU3HAUYCHHI
CEMaHTUYHUX BIAHOLIEHb MIXK €JIEMEHTOM, 110 YKJIMHIOETHCS, 1 KOMIIOHEHTOM PO.
Tak, aJIOTi4HICTH € OCHOBOIO JJisi 0araThbOX NPHUMOMIB y CTBOpPEHH1 e(deKTy
OIIIYKAHOTO OYIKYBaHHS 1 Ma€ OUIBIIIOI0 MIPOIO CTUIICTUYHE HABAHTAXKECHHSI.

ToMy mpoOmoHyeEMO CKOPUCTATHCS CEMAHTUYHHUMH XapaKTEpUCTUKaMH a0o
O3HAKaMHM, SIKI BHOCSIThCS HOBHM €JEMEHTOM, JJii BCTAHOBJICHHSI IParMaTUyHOI
HAIIJIEHOCT] 3MIH Y ceMaHTHI. TOIl MPOCTEKYETHCS 3B'I30K MIK CTPYKTYPHUMU
3MiHaAMU 3a MEBHOIO TPaMaTUYHOI0 MOJIEIUTIO, SIKIM BIAMOBIAA€ NTEBHA CEMAaHTUYHA
O3HaKa, LI0 3MIHIOE CEMaHTU4YHY CTpyKTypy PO 3 MEeBHOI NparMaTuyHOIO
nunto/nismMu.  Tak, Hanpukian, rpamatuddi crpykrypu Adj. + Noun, Noun +
Noun, Participle Il + Noun npuBHOCATH CeMaHTHYHY O3HAKy sSKOCTi; Pronoun +
Noun — xinbkocti; Adv. + Adj. — crynens nposiBy sikocti; Verb + Noun —
aipeCHUi Xapakrtep [ii, HalliJleHicTh Ha 00’ekT; Verb + Adv. — xapakrep nii.

[IparmaTnuHe 3aBHaHHs KOHKpeTu3aunii 3HadeHHS @O BHUKOHYIOTH
YKJIMHIOBaHHS, IO JOJAl0Th JO 3Ha4eHHS (pa3eosiorizMy O3HAKy SKOCTI,
XapakTepy Ali, HAI[IIEHOCTI Ha 00 €KT [I1i, XapaKTEePUCTUKHU 00’ €KTY Jii.

Konkperuzanis 3nadennss @O 3a HasIBHOCTI y €JIEMEHTA, 110 YKIWHIOETHCS,
CEMaHTUYHOI XapaKTEPUCTHKHU SKOCT1 € OaraTorpaHHUM MIPOLIECOM.

To play the game/ball — do things in a way you are expected to do them or

in a way that is usual in a particular situation: But now that deal has ended, it



seems the comedian played hard-ball with executives to get more money as he’s

been such a hit with viewers. And he appears to have won [4, c. 35].

HoBuit emement “hard” KOHKpeTH3ye TpHBANICTh 1 IPOOJEMATHYHICTD
yroau Ta BUTPUMKY CYO’€KTy nii y AOTpUMaHHI BCiX (POpMambHUX BUMOT IIi€i
CTIPaBH.

Put smb on the spot — to deliberately ask someone a question that is difficult to

answer: [ just can’t answer this question. You put me in an awkward spot [14, c. 34].

Cnoso “awkward”, sike crano okasioHaibHOW YacTHHOW PO y naHOMYy
KOHTEKCTi, AaKIIEHTy€ HE CTIIbKM CKJIQJHICTh HAJIaTH BIAMOBib, CKUIBKA
HE3PYYHICTb 13 OyJIb-IKMX MIPKYBaHb, MOXJIMBO, €ETUYHUX.

Pozmupennst kommnoHneHTHoro ckiany @O 3a paxyHOK YKIMHIOBaHHS CJIOBa
“fashionable” yrodHtoe npodecionanbHy AiSUTBHICTD, IKY 30Mpa€ThCs HACTITyBaTH
JI0OYKa MOJIENI:

Follow in one’s footsteps — do the same job or to work or live in the same

way as someone else before you, esp. someone in your family: Alessandra

Ambrosio’s daughter Anja, 5, is clearly following in mama’s fashionable footsteps.
The pair were wearing colorful looks for the stroll on the beach [8, c. 22].

[HOMl YKIIMHIOBAaHHS €JIEMEHTY HAIMOBHIOE KOHKPETUKOK abTEPHAHT(M) Y
3HAuYCHHI (Ppazeosorizmy:

To set in motion/progress/train — to make smth start happening or someone
start doing smth: Blake, 26, and Ryan, 37, both came from big families — Blake
has four siblings, and Ryan is the youngest brothers — and they 've gone on record

saying they want lots of kids. But insiders think they may be on the baby train for

the wrong reasons [7, c. 37].

[TosBa mnpucmiBHuky “back” KoHkpeTH3ye Xapaktep nii, a came Ti
MOBTOPIOBAHICTb:

Put oneself on the map — make oneself famous: The troubled 67-year-
old — whose father was the late billionaire hotel magnate Conrad Hilton — was

living out of her 1997 Toyota 4Runner SUV after a bank foreclosed on her



Beverley Hills home. Francesca had hoped a tell-all book “would put her back on

the map ”, according to sources [14, c. 20].

YKIMHIOIYM J0JAaTOK MIcasA JleciaiBHOro KommoHeHTy PO, MoBelb
aKIEHTY€ Ha aJ[peCHOMY XapakTepi Aii, KOHKPETU3YIOUH i1 00’ €KT:

Be on track — be likely to achieve the result you want: Katie has no problem

paying Fay $150 a session for guidance with keeping her career on track [8, c. 9].

OxkazioHanbHHI eeMeHT “gravy train” (= an organization, activity, business
from which many people can make money or profit without much effort)
BXKMBAETHCS Y TIEPEHOCHOMY 3HaueHHI. | ¢ypaszeosiorizm, 1 0ka3zioHAILHUM €IEMEHT,
10 YKIMHIOETHCS, € OJMHUIIMU BTOPHHHOT HOMIHAIIi1, Ha IbOMY piBHI gravy train
KoHKpeTusye 3HaueHHs PO, a came 00’ €eKT Aii:

To go back on one’s tracks — to manage all the things as they were in the

past: Folks will go to get lengths to get the gravy train back on track [13, c. 4].

[Ipu konkperuzanii 3HaueHHs PO NIIAXOM YKIMHIOBAHHS 1i CEMaHTHYHA
CTPYKTypa  HEOOOB’S3KOBO  PpO3LIMPIOETHCA  BIAMNOBIAHO  PO3MIMPEHHIO
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJy, SIKIIO BiAOYBAaIOTHCS MPUHOMH YKJIMHIOBAHHS 1 3aMIHU
OJIHOYACHO:

Be brought to bed — to give birth to a child: The singer put the rumors to

bed when she instagrammed a photo of her retouched tattoo ink darker than ever
back in June [7, c. 39].

O06’ext aii “child” y 3nauenni @O BHTICHAETHCS €IEMEHTOM “‘TUMOrS”, 1110
YVKJIMHIOETbCA. Y Takuil croci0 BiOYBaeThCsl KOHKpeTu3aiis o0’ekty aii, a @O
Ma€ OHOBJIEHE 3HAYEHHS “‘TIOPOKYBATH UyTKH.”

[IpuiioM yKIMHIOBaHHS BHKOPUCTOBYETHCS 3 LUUIIO €KCHJiKalii
3HaueHHs DO, mo06 nosermaru CIpuRHATTS 1 BUIUTUTH YaCTUHY 3HAYCHHS:

A slice of life — a film, play, book, which shows life as it really is; a take
from life:

A real slice of life!

Who says actresses only drink juice and eat kale? Bella Thorne picked up a hearty

dinner from Blaze Pizza in Los Angeles for her friends and family [9, c. 26].



Enement “real” ekcrutikye yactuny 3HaueHHs PO (as it really is) i Bcrymae
y CEeMaHTUYHUH 3B'SI30K 13 KOMIIOHEHTOM (pazeonorizmy “‘slice”, 3HaueHHsI STKOTO
OykBaiizyeThcs y kKonTekcTi (@ hearty dinner from Blaze Pizza).

Sxmo cemMaHTHYHI 3B’S3KM MK €IIEMEHTOM, IO YKIWHIOETBCS, 1
koMmroHeHTOM DO 0a3yloTbcs Ha 00pasHMX TIEPEHOCAX, IMOPIBHSIHHSIX,
aJIOT1YHOCTI, TO/I1 HOB1 OKa310HaIbHI eleMeHTH PO MOoCHIII0ITh 00pPa3HICTb.

To fight like cat and dog — to argue a lot because you don'’t like smb or

disagree with people: The pair fought like buff, well-oiled cats and dogs on the

original set, and sources say that Alex, 24, is the only original star not yet signed
up for the new film [6, c. 11].

Cnosa “buff’ 1 “well-oiled”, mo Oynu ykiuHIOBaHI, HaJAlOTh METaOPHUHY
eMOIIITHO-OIIIHIOBAJIbHY XapaKTepUCTUKY KommoHeHTy PO ‘“cats and dogs” —
AKICTh, HA SIKYy BKa3ylOTh HOBI €JIEMEHTH, HEIIPUTAMaHHA 00 €KTaM Yy PEaJbHOCTI.
Cnosa “buff” i “well-oiled” — emitrern. KpiMm TOrO, BOHU BIATBOPIOIOTH
KOMYHIKaTUBHY CHUTYallil0 0010, sika 0a3yeTbCsl Ha acoIfiallii 3 HaIlBOTOJICHUMH 1
oOMa3aHUMU KUPOM OOPLISIMU HA PUH31, IO IIepO0sIi3y€e aKTUBHICTh OIIOHEHTIB Y
KOHKYPEHTH1# 60pOoThO1 32 posib Y HOBOMY (PUIbMI.

OxkazioHabHI eleMEeHTH (Ppa3eosiori3mMy, SKI MarTh CEMAHTUYHY O3HAKY
kimpkocTi (1), cTyneHro TposiBy SAKOCTI (2) TeX BHKOHYIOTH 3aBIaHHS
iHTeHcudikanii 3HaueHHsa PO

(1) To call the shots/tunes — to be in a position of authority so that you can
give orders and make decisions: “Miranda reached out to Carrie but expected to

call all the shots, ” explained the insider “[5, c. 7];

(2) Hit/touch a (raw) nerve — to mention smth that makes someone upset,
angry, or embarrassed, esp. accidently: “All along known that she and Ashton were
completely over, but this baby hit a very tender nerve, ” the source says [11, c. 42].

VY ocTaHHBOMY 3 BUIIE TIOJIAHUX TIPUKJIAIIB €IEMEHT “VEry” Croixy4aeThes 3i
cioBoM “tender”, sike 3amMiHWIO (haKyJIbTATUBHUH, alie €AMHUNA MOXJIMBHHA Y IiH

no3uiiii, komnouent MO “raw.”



Crnig 3a3HauMTH, 110 BHUMAJKH KOHBEPIeHLII MPUIOMIB YKIMHIOBAHHS 1
3amiHd KoMIoHeHTy ®O € HalOUIBII YUCICHHWMH, ajie ICHYIOTh 1 1HIII
KOMOIHAIT:

Bring/call back to the memory/memories — to recall:

Cheating Justin brings sexy back...and it’s not with his wife

With his wife of nearly two years almost 6000 miles away in Los Angeles, the
boozed-up “SexyBack” singer appeared to caress and cuddle one of his female
backup singers during a wild night out in Paris [10, c. 16].

[Tpuitom emincucy (ycideHHs KommoHeHTiB “t0 the memory/memories™)
NEPEHOCUTh YCIO YBary Ha €JIEMEHT “SeXY”, 10 YKJIMHIOEThCS, 1 CUTHAII3YE PO
3MiHM y cemaHTHIl. OKa3iOHAJIBHUM KOMIIOHEHT (Ppa3eosorismy pa3om 3
eJIEMEHTaMH KOHTEKCTY CTBOPIOIOTH HaTsiku — Jlkactin (TimOepiieiik), criBak
BIJIOMOI ITicHI meBHOT TeMaTuku ( “SexyBack ” singer), Mae cekcyallbHI CTOCYHKH i3
crmiBaukoro oro Oek Bokany (appeared to caress and cuddle one of his female
backup singers), BiH Bxke HE IIHY€E 1 HABITh HE PUTAY€E TAKOTO POy CTOCYHKIB 13
xinkoro (with his wife of nearly two years almost 6000 miles away in Los
Angeles).

VYKIMHIOBaHHS MOXYTh MOPOJKYBaTH MOJBIMHI 3MICTH, TOMY HpHIOM
VKIVHIOBAaHHS € JONUIBHUM Yy MOBJIGHHEBIM MaHimymsii. MoBiaeHHeBa
MaHIMyJISIlisS Ma€e MicCIle, KOJM, HaBIMaKK, YKIWHIOBAHHS YCYBa€ HEOAHO3HAYHICTh
(partly) i neBmsnauenictb (Possibly) Gesamensmiitaum (usually), 6e3gokazoBum
CTBEP/KCHHSIM:

There’s no smoke without fire/ where there’s smoke there’s fire — used to

say that if smth is being said about someone, it is possibly partly true: Nick has

denied that they're a couple, and Amber says she’s not even ready to date. But
where there’s smoke, there’s usually fire [12, c. 32]!

OT1xe, 3aJIe)KHO B1Jl BUOOPY CTPHKHEBOTO ciioBa (koMmrnoHeHTy PO, 3 skum
OB’ SI3YETHCS €JIEMEHT, 110 YKIMHIOETHCS ), @ Pa30M 13 HUM 1 TpaMaTUYHOI MOJEITI,
oJipa3y IporpamyeTbes 3MiHa y ceManTHii PO dyepe3 HOBY CEMaHTHYHY O3HAKY,

Ky IPUBHOCHUTH CJIOBO-YKJIMHIOBAHHSI, 3 METOI0 KOHKPETHU3aIlii, IHTeHCU(IKaIli Ta



excrurikamii  3HadeHHss @®O. I[lpu mnpuiiomMi yKIMHIOBAaHHS BaXJIMBUMU €

MOTEHITIIH1, HEBTPAYCHI 3B’SI3KM KOMIIOHEHTIB (Ppa3eoioriaMy, siki peami3yroThCs Yy

IICBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTI.
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